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BAI 24. BIEN CACH DANH TU NU TANH VINGU U

@ Van pham

1. Bién cach danh tir nir tanh tin cung bing
Dhenu — con bo, thu vat giéng cai noi chung
Bién cach > S6 it / S6 nhiéu

Chu cach > dhenu / dhenii, dhenuyo

Poi cach > dhenum / dhend, dhenuyo

S& dung cach > dhenuya / dheniihi, (dhentbhi)
Xuét xt¢ cach > dhenuya / dheniihi, (dheniibhi)
Chi dinh cach > dhenuya / dhentnam

S& thugc cach > dhenuya / dheniinam

Pinh sé cach > dhenuya, dhenuyam / dhentisu
Ho cach > dhenu / dhent, dhenuyo

2. Nhirng danh tir sau diy bién cach giong nhw trén:

yagu —chao loang (...)

kasu — c4i hé

vijju — anh chop, tia chop

rajju —day

daddu — bénh cham. Bénh ec zé ma, bénh bdi nhiém
kaneru —voi cai, bo cai

dhatu — nguyén t6, di ¢t

sassu — me chdng hay me vo

vadhu —con dau



3. Vocabulary — Verbs

thaketi — kheép lai, dong lai
naseti — tan pha, ti€éu huy
sammajjati — quét
obhaseti  —tod sang, choi sang
bhajati — dong hanh, cung di
bandhati  — cdt, budc
vibhajati  — chia ra, phan phdi
bhafijati  —lam gy, 1ém bé
mapeti — tao nén, xay dung
vihimsati ~ — lam hai, gay t6n thuong
chaddeti —ném, vut, quang
pattharati —traira

PALI VUI DE HOC

Téi Tan Goc Chuwa Pi Ma Con Phai Dao Ré
Hau hét tur vung Pali déu co tur vung Sanskrit nhung véi cai viét gian di hon,
de doc hon. Tat nhién c6 vai ngoai 1€. Mot tor vung pho thong trong tiéng Pali gitr

nguyén cach vi€t va cach doc cuia Sanskrit 1a chit Brahma.

Tt nay c6 hai cach doc: mot 1a &m “b-ram ma, hai 1a “b-rac ma”. Cach doc
sau giong cach phat am cua Sanskrit.

Y nghia uyén nguyén cia chit brahma 1a thanh tinh. Phién 4m trong Han Viét 13
“pham”, doc trai l1a “phan”.

Brahma duogc phién 4m 1a “pham thién” trong vin hoa An c6 thé chi cho ba nghia:
a. Dang hoan toan thanh tinh
b. Dai nga
c. Thuong dé

Trong cach hiéu thudc pham vi xa hoi thi chit brahmana thuong hiéu theo ba nghia:

a. Giai cp ba la mon. Tang 16p c6 tham quyén vé mit ton gido va 1 nghi.
b. Nguoi thudc giai cap ba la mon do sanh trong gia dinh ba la mon



c. Gido si ba la mén tlrc nguoi co kién thirc va hanh tri kinh dién Veda (Phé
ba)

Trong Phat gido thi Puc Phat ding chitr ndy voi y nghia ddc biét can nam
trong ngodc kép. Noi cach khac 1a phai hiéu theo nglr canh. Ba y nghia duogc
thuong dugc dung la:

a. Brahmana chi cho bac hoan toan thanh tinh d6ng nghia cho vi A la han

b. Brahmana chi cho nhiing ngudi thudc tang 16p ba la moén nhu cach hiéu
trong xa hoi.

c. Brahma chi cho pham thién nhitng bac sanh ra do chtng thién & cdi sic
gidi va vo sic gidi.

Chir Brahamacariya hay pham hanh chi cho su tu tip clia ngudi xuit gia hay
cling c6 nghia la gido phéap cua cia mot vi Phat toan giac.

V& cach phién am ciing da dang. Am 13 ba la mén 13 hinh thtc phd théng
nhat. Am 12 “ban mon” cach nd1 gon nhung thuong hiéu 1a ta dao nhu cum tir “Ban
mon,ta dao”. Am la pham chi dé chi cho nguoi ba la mon.

' Khong thé hoc Phat Phap ma khong ¢6 mot s6 kién thurc cian ban vé van hoa
An. Khong thé hoc van hoa An ma khong nam vimg y nghia va cach dung chit
Brahma.

PALI TRONG NGHI THUC NHAT HANH

Kinh Cat Twong Phap Gioi — Phan doan II
CULLAMANGALACAKKAVALAGATHA

Ayu vaddhako dhanavaddhako sirivaddhako yasavaddhako balavaddhako
vannavaddhako sukhavaddhako hotu sabbada dukkharogabhaya vera soka sattu
c'upaddava aneka antarayapi vinassantu ca tejasa. Jayasiddhi dhanam labham
sotthi bhagyam sukham balam siri ayu ca vanno ca bhogam vuddhi ca yasava
satavassa ca ayi ca jivasiddhi bhavantu te.



ﬁm‘ Bai tap

Dich tiéng Pali sang Viét

1. Vadhu sassuya dhenum rajjuya bandhitva khettam nesi.

2. Amma yagum pacitva darakanam datva mafce nisidi.

3. Yuvatiya hattesu ca angulisu ca daddu atthi.

4. Mayam ataviyam carantiyo kaneruyo apassimha.

5. Ittht yuvatiya bhattam pacapetva darikanam thokam thokam vibhaji.
6. Tumhe vijjuya alokena guhayam sayantam stham passittha.

1. Vadht sassuya dhenum rajjuya bandhitva khettam nesi.

daughter-in-law / mother-in-law's / cow / with rope / having tied / [to] field /
took

The daughter-in-law tied (her) mother-in-law's cow with a rope and took (it) to
the field.

2. Amma yagum pacitva darakanam datva mafce nisidi.

mother / gruel / having cooked / to children / having given / on bed / sat
Having cooked gruel and given (it) to the children, the mother sat on the bed.
3. Yuvatiya hattesu ca angulisu ca daddu atthi.

maiden's / hands and / fingers and / eczema / there is

There i1s eczema on the hands and fingers of the young girl.

4. Mayam ataviyam carantiyo kaneruyo apassimha.

we / in forest / roaming / cow-elephants / saw

We saw the cow-elephants roaming in the forest.

5. Ittht yuvatiya bhattam pacapetva darikanam thokam thokam vibhaji.
woman / maiden / rice / got..to cook / to girls / little by little / distributed
The women got the maiden to cook rice and gave a little each to the girls.
Alt: The woman got the maiden to cook rice and she distributed it to the girls
little by little.

6. Tumhe vijjuya alokena guhayam sayantam stham passittha.

you / lightning's / with light / in cave / sleeping / lion / saw

With the light of the lightning, you saw the lion sleeping in the cave.

Dich tiéng Viét sang Pali

1. Ngudi me di 1ay vang cit trong ruong va cho con gai.
2. Nang dau cing chu thién voi trang hoa va trai cay



3. Néu ban dao ho thi toi s& trong cay

4. Céc anh di ra rudng va mang bip vé nha

5. Nhiing con voi cai lang thang trong rimg va dn nhiing ciy chudi.
6. Toi da nhin nhiing bé gai bang ngang séng bang xudng.

1. The mother took the gold kept in the box and gave it to the daughter.
amma / gahetva / suvannam / thapitam / manjusayam / adadi/adasi / dhituya
Amma mafijlisayam thapitam suvannam gahetva dhituya adadi/adasi.
2. The daughter-in-law honoured the gods with garlands and fruits.
vadhii / piijesi / devatayo / malahi ca / phalehi ca

Vadhi malahi ca phalehi ca devatayo pujesi.

3. If you dig holes, I will plant trees.

sace / tvam / khaneyyasi / kasiu / aham / ropessami / rukkhe

Sace tvam kasii khaneyyasi, aham rukkhe ropessami.

4. You (pl.) go to the field and bring the corn home.

tumhe / khettam / gantva / aharatha / dhanniam / geham

Tumhe khettam gantva geham dhafifiam aharatha.

5. Cow-elephants wandered in the forest eating plantain trees.
kaneruyo / ahindimsu / ataviyam / khadantiyo / kadali-rukkhe
Kaneruyo kadalirukkhe khadantiyo ataviyam ahindimsu.

6. I looked at the girls crossing the river by boat.

aham / olokesim / kumariyo / tarantiyo / nadim / doniya

Aham doniya nadim tarantiyo kumariyo olokesim.

Bién soan gido trinh: Ty kheo Gidc Ding



